
Chapter LXI 

MY FAITH IN DEVOTIONAL PRAYERS 

SHAMS-UL-ULAMA  
DASTUR DR. MANECKJI NUSSERWANJI DHALLA 

From his book: THE SAGA OF A SOUL 

AN AUTOBIOGRAPHY 

From the ebook by Joseph Peterson in website: 

http://www.avesta.org/dhalla/saga.htm 

Christians use the 'Prayer Book' in their churches and recite 

the prayers contained therein composed by different people in 

comprehensible languages. Together with this they use the 

'Hymnal' and sing the hymns composed by various musicians to 

the accompaniment of the organ. The Rehnumai Mazdayasnan 

Society had taken the lead to initiate such a reform when the 

learned Ervad Sheriarji Bharucha was delivering his sermons. At 

first the assembly would rise and recite in unison a verse or two 

from the Avesta and thereafter sing the substance of that verse 

in Gujarati, accompanied by the harmonium. There was an 

uproar from orthodox circles against such prayer set to music 

and this practice was abandoned in time.  

Later, in all sections of the community, public religious 

meetings commenced with the congregation reciting such 



devotional prayers. The audience recited passages of the Avesta 

followed by readings of the translation in Gujarati. This custom 

prevails to the present day. However complete a translation may 

be, it is bound to be drab and dry. Devotional songs and hymns 

that can regale the mind and heart are best suited to such 

congregational gatherings.  

The followers of all the major religions of the world possess 

devotional literature that would suffice to satisfy its devotees. In 

this respect we are sadly lagging behind others. Knowledge and 

devotion ought to be entwined in religious literature. To the 

sensitive devotee literature that is replete with knowledge but 

lacking in devotion seems insipid, unresponsive and uninspiring. 

The devout worshipper needs God's grace and love in his daily 

life more than he needs knowledge of God. He needs [641] 

prayers, devotional: songs and benedictions that can bring 

radiance into the darkness of his life and hope to his despairing 

heart, assuage his wounds, wipe away his tears and drown his 

sorrows. He yearns for songs that can soothe and stir the 

innermost recesses of his being, that can enkindle the flame of 

divine love in his heart so that it bursts into songs in praise of the 

Almighty. Listening to such prayer, he is inspired to lay down his 

life at the feet of the Master and his spirit takes wings and floats 



in the realms of imagination. They lend joy, sweetness, serenity 

and inspiration to living.  

In 1909, just as I became the High Priest, the Young Men's 

Zoroastrian Association was founded. Under its auspices the 

community had taken the lead to meet at the Fire Temple for 

prayers and sermons on every Hamkara day. On these 

occasions before the lecture, we recited one or two verses from 

the Avesta and then we recited poems befitting those verses 

which I had composed in Gujarati.  

During the days of the Zoroastrian Conference, Sir and Lady 

Hormusji Wadia requested me to give five public lectures at 

Bombay. At the commencement of those talks I used to pray a 

verse from the Avesta and recite its meaning in Gujarati in verse 

form. Thereafter they urged me to compose inspirational 

benedictory songs in English and Gujarati;  

In the years that followed, four substantial books, each 

containing 400 to 525 pages, were being published, hence the 

above work could not be taken in hand. In 1938, on my way back 

from New York, I began this work on the Atlantic Ocean and 

continued it across the Mediterranean and the Arabian Sea. On 

reaching Bombay I composed quite a few devotional and 

inspirational prayers in English. [642] Mr. Pirojshah Nusserwanji 



Mehta, a patron of literature and the person who was 

maintaining the model Parsi School at Nasik, once asked me 

what I was engaged in writing. When I told him, he at once 

remarked that as soon as such material was ready it should be 

forwarded to him so that he could publish them personally and 

distribute them free of charge. Thus he distributed thousands of 

copies of 'Homage unto Ahura Mazda' and later its Gujarati 

interpretation, 'Ahura Mazda ni Nemaj,'  

On receiving and utilising these, many coreligionists wrote to 

me stating that, despite all their honest efforts, when they had 

simply failed to have any desire to pray in Avesta, which they 

could not understand, they had turned in despair to Christian 

prayers. But now that they had found Zoroastrian prayers in a 

comprehensible language they had started using them every 

day.  

The learned author of many books on varied erudite 

subjects, Mr. Doongersi Dharamsi, appealed to the Trustees of 

the Karachi Parsi Anjoman for permission to translate 'Homage 

unto Ahura Mazda' into Gujarati and to have it printed at his own 

expense and to distribute one thousand copies free of cost. But 

as a very large section of the community was of the opinion that 

the book be translated in 'Parsi Gujarati', his very generous offer 



was rejected with real regret. A Hindu scholar from abroad wrote 

to me that 'Homage unto Ahura Mazda' was not meant for Parsis 

only. A Swamiji stated that he replaces the nomenclature of 

Ahura Mazda by Shri Krishna and uses many of the prayers 

contained therein together with the Bhagvad Gita. Muslims and 

Christians alike, in a very open and generous spirit, did not fail to 

send congratulatory messages. [643]  

At present thanks to Pirojshah's generosity, a second 

volume comprising of sixty four additional prayers in English and 

Gujarati has been published and, God willing, on completion of 

the books in hand, a third volume may also be p1aced at the 

service of the community.  

In this manner my resolution made forty years ago while I 

was studying at Columbia University to compose in Gujarati 

devotional and benedictory prayers for daily use and for 

congregational purposes is at last being fulfilled by the grace of 

God.  

 

[644]  



An extract from Dasturji Dhalla’s 

Homage Unto Ahura Mazda 

Part III(b) Prayer #20 

http://www.zarathushtra.com/z/article/dhalla/ch3b/iiib20.htm 

Orthodoxy courts puerilities of dogmatic theology, 

casuistry and irrational formalism 

All communities are hydra-headed. They have their orthodox and their reformers, fanatics and 

sober-minded persons, visionaries and men of commonsense, mystics and rationalists, hypocrites 

and sincere persons. 

The orthodox see not the absurdity of remaining in bondage to the customs of the infant 

humanity, when it was in swaddling clothes. They are wedded to the beliefs and practices, good 

and bad, that have come down to them through a long past and whose origin lies buried on 

obscurity. Blindly do they believe on the dogmas of the bygone days of their primitive ancestors. 

Stubbornly do they refuse to deliver themselves from the yoke of bigotry fostered by priest craft. 

The mere mention of reform acts upon them like a red rag on a bull. They are daggers drawn 

over the controversy with the reformers. They indulge in hair-splitting puerilities. Charlatanism 

thrives on credulity and superstition. 

Save me, my Savior, from bigoted narrowness and sectarian exclusiveness. Let me not take the 

form for the substance. Let me not live according to the letter of religion, but according to its 

spirits. Let me see that it is wrong to assert fanatically that whatever is, is right. Let me wisely 

see that there is much that is wrong and it has to be righted. Let me always unswervingly aim at 

accuracy and truth in my research work. 

Let me always strive to be just to those with whom I differ. Let me put myself in the place of 

those who differ from me and know and understand their views that I may be tolerant and 

forgiving in my dealings with them. Above all, let me always remember that abuse is neither 

argument nor logic. 

Zarathushtra, the wisest priest of my religion, does not forcibly exact implicit, mechanical 

obedience from me to his teachings. He does not impose his prophetic yoke on my thought, but 

leaves me freedom of thought to exercise my will freely. 

May the breath of Vohu Manah, Good Mind, blow the mists of superstition and credulity that 

generate orthodoxy, from my mind and illumine it with the gleams of the sunshine of needful 

reform. May he, the premier archangel of Ahura Mazda, so guide me that I may not be 

http://www.zarathushtra.com/z/article/dhalla/ch3b/iiib20.htm


impervious to the light of the new age. May he prevent me from blindly holding to the old order 

of the dead past. May he inspire me to move with the times. 

 


